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HEOJIOTMYECKUE HAUMEHOBAHMSI JIMLIA B AHTJIMICKOM
A3BIKE: BHYTPEHHAA ®OPMA CJIOBA U TIEPEBO/J]

J. A. MeJbHUK
Hayunsnii pykoBoaurens C. B. BopoObeBa, kaHmunar Gpuiioaornaeckux HayK, JOLEHT

Benopycckuii 2ocyoapcmeennulil yHusepcumem
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B cratee paccmarpuBaroTcss 0COOCHHOCTM BHYTpPEHHEH (OPMBI HEOJNOTMYECKHX
HaNMEHOBaHUH, SCHOCTh KOTOPBIX 3aBHCHUT OT IIPEJCTaBICHHOCTH B HUX HMPU3HAKOB,
KOTOPBIE XapaKTePHU3YIOT JIUIIO ONpPE/IeICHHBIM 00pa3oM M BHICTYIIAIOT OCHOBOH HOMH-
HalUX IpH (OPMHUPOBAHIH HOBOTO JISKCHIECKOTO 3HAYCHHS CIIOBA.

Kntouegvie cnosa: HaUMEHOBAaHHUS JIMIIA; HEOJIOTH3MbI;, BHYTpeHHAs (GopMa cioBa;
MOTHBHPOBAaHHOCTB; TIEPEBOI.

BBenenne. «BHyTpeHHs1 (hopMa MOHUMAETCS Kak 3BEHO, Yepe3 KOTOpoe
3HAYCHHE CJIOBA CBSI3BIBACTCSI C €0 BHEIIHEH (opMod W MOP(OIOTHISCKON
CTPYKTYypoil U 3Byuanuem»[l, c. 7]. .Hocutenu ompeneneHHOTO s3bIKa BOC-
MPUHUMAIOT BHYTPEHHIOIO (JOPMY CJIOBAa KaK MOTUBUPYIOIIMH MPU3HAK CIIOBA,
ompeess ee M0 3HAYCHHUIO ero MOpGeM B SI3bIKE, KOTOPBIE MOTYT YKa3bIBaTh
HaM, Kakas W3 XapaKTePUCTHK TpeMeTa BhIOpaHa B KayeCTBE XapaKTePHOM
4epThl. PaccMoTpenne BHyTpeHHEH (OpMBI HEBO3MOXKHO O€3 TMOHSTUS MOTH-
BUpOBaHHOCTH. [lpm pasneneHHM HOMHHALIUU II0 THUITY MOTHBHPOBAaHHOCTHU
BBIJICIIAIOTCS CIICAYIOIINE BUABI CIIOB: CTPYKTYPHO MOTHBHUPOBAHHEIC H CEMaH-
THYECKH MOTHBHUPOBAHHbBIE [TaM ke, ¢. 8-9].

OcHoBHas 4YacThb. B naHHOI cTaThe paccMOTpeHa BHYTpeHH:S (opma
HEOJIOTHIECKUX HaWMEHOBaHHHM co 3HavyeHmeM jmna (mamee — HHJI), oto-
OpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BEIOOPKH M3 CIIUCKOB HOBBIX CJIOB OHJIAIH CIIO-
Bapeil anrmiickoro s3bika [2; 3] 3a mepuon ¢ 2010 mo 2020 rr., a Takke MX
NIEPEBOJ HA PYCCKUM A3BIK.

CTpyKTYpHO MOTHBHPOBAHHBIC €JIMHUIIBI — 3TO HE Pe3yJabTaT YUCTO (op-
MaJIbHOTO 00pa30BaHUS MO ONPEAETICHHON MOJIENH, a PE3yNIbTaT CMBICIOBOTO
cKatus U cemMaHTH4YecKoi kommpeccnd. Cyhdukc —er B aHTIIHIICKOM S3BIKE
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ABJIsIETCS HauOoJee pacrnpoCTpaHEHHBIM JUIS 0Opa3oBaHUS JAHHBIX €MHHULL.
CeMaHTHKa ITPOTYKTUBHOM MOJENN CIIOBOOOPAa30BaHUS B aHIVIMHCKOM SI3BIKE
N+er sBisiercst HanboJee npeacKa3yeMoil U MPAaKTHYECKU HOJHOCTBIO CIIEAYeT
3HAUCHUIO MOJICTIM U e¢ 3JIEMEHTOB, Hampumep: tasker, prepper, oversharer,
picker, planker, naysayer, linkster, fitstagrammer, doorer, courtsider. Tlpu
nepeBojic HAMMEHOBaHUH CO Cy(QQHKCOM —er MOTHBHMPOBKA IPO3payHa, Tak
Kak cy(pdukc yka3plBaeT Ha JIesTENd, a OCHOBA MOKA3bIBACT ACHCTBHE, OCY-
IIECTBIIIEMOE 3THM JesiTesieM, Hanpumep, planker — ‘o6mmBimuk’, 06pazoBan-
HOe B aHTIHACKOM si3b1Ke oT planking, a B pycckom ot ciioBa obuueka. Cnosa,
00pa3zoBaHHbIC 10 JAHHOW MOZEIH, MOTYT MMETh HE TOJBKO MPSIMOE 3HAUCHHE,
HO W JIEKCHKO-CEMaHTH4YecKne BapHaHTh.. OOpa3HOCTh IMOJOOHBIX CIIOB IIPH-
obpena coOCTBEHHOE SI3bIKOBOE BOILIOLEHUE, HAPUMED, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
roamer — ‘ckuraner;’ ot t0 roam ‘myrteriectBoBath’ (MepBOE 3HAYCHUE ‘OpO-
JIUTh, CKUTAThCA ).

Xotsi MHOTHE CY(Q(UKCH B AHIVIMICKOM SI3bIKE UMEIOT CTHIMCTHYECKH
HEUTPAIBHYIO OKPacKy, MX MPOM3BOJHBIE 00JaJaloT SIBHOW 3KCIPECCHBHO-
CTBIO Oyaronapsi 3Ha4E€HHIO MPOU3BOJIICH OCHOBBI, KOTOPask MOXET yKa3bl-
BaTh Ha IPH3HAK, ITOJIOKCHHBIIl B OCHOBY HAaMMEHOBaHHMs, HanpuMep, toady —
‘moaxanuM’ oT toad ‘oTBpaTUTENbHBIN YeNOBEK, CKOJB3KUi Tun” win beardo —
‘qyBak ¢ 60pojoi; 6bopoaau’ ot beard ‘6opona’. Ho ogHO3HAYHO ONpeAenuTh
JIEKCUYECKOEe 3HAYCHHE IPOU3BOJHON EIMHUIIBI IIOPOH HEJETKO M3-3a CIOBO-
00pa30BaTEeIHHOrO U JIEKCHIECKOTO 3HaueHus. Tak, B OCHOBY HANMCHOBAHHUS B
CJIOBE Prepper — ‘BDKHMBANBIIMK  TIOJIOKEH TOT )K€ 00pa3, 4TO U B PYCCKOM
BBIPQKEHUH H0020MOGNeHHbII K Yemy-1ubo, HO TIPOU3BOIIAs OCHOBA HE JK-
BUBAJICHTHA aHIVIMHCKOM 110 4aCTEPEUHOMY IIPU3HAKY.

CTpyKTypHOH MOTHMBHPOBAaHHOCTBIO 00JIIalOT TAaKXKe CJIOBA, MMEIOIINE B
cocraBe J1Ba U 0ojiee KOpHA, a TaKXKe YCTOHYMBBIE CIOBOCOYETAHMS, €CIIH MX
BHYTpeHHss1 hopma GopMHUpyeTcsi IyTeM MPSMOro yKazaHHs ITPOU3BOASIIIUMHU
OCHOBaMHU Ha MOTHBUPYIOLIMM 3JIEMEHT. B 3TOM ciiydyae Ha XapaKTepHBI Npu-
3nak HHJI Gyzner yka3slBaTh OJMH M3 CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, TOTAa KakK
Ha CaMO MMEHyeMOe <(JIMIO» OyNeT yKasblBaTh JPYrodl KOMIIOHEHT, Kak,
HampuMmep, B clieayroommx Heomormsmax: tradwife ‘a woman who does not
work outside the home and who believes that her needs are less important than
those of her husband’ o traditional ‘rpagunmonnstii’ u wife “xena’; funsult-
ant ‘someone who advises employees on how to make the company a more fun
place to work’ ot fun ‘Becenbe, pamocts’ u consultant ‘koncymnerant’; permal-
ancer ‘a person who has worked in one company for so long that he or she is
virtually a permanent member of staff’ ot permanent ‘nHew3menHbI#, TOCTOSH-
ueiii’ u freelancer ‘menrrarabiit coTpymauk’. JlaHHBIC CIIOBA SBISIOTCS CIIOXK-
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HO-COKpamieHHpIMH. Ho 00 X 3HAa4EeHWsIX MOXKHO AOrafaThCs, IMOCKOJIBKY
MOp(QEMBI B UX COCTaBE UMEIOT IPSIMbIC 3HAUCHHUSI.

MoTuBupyOLMEe NPU3HAKH MOTYT OBITh MPEICTABICHBI B CTPYKTYype
HeouocoBHeix HHJI. Hampumep, cat cuddler ‘someone whose job is to take
care of cats at an animal rescue centre or veterinary clinic by grooming them
and playing with them’; gym bunny ‘a person who spends a lot of time exercis-
ing at a gym, esp. to improve his or her appearance rather than for reasons of
health or fitness’; night czar ‘a person who has been given special powers by
the government to deal with a city’s night-time activities and events’; litter
vigilante ‘a person who takes it upon themselves to pick up litter in public
places’. B mammeix HHJI crumucTudecks HeWTpaibHBIC KOMIOHEHTHI (Cat,
gym, night, litter) umeroT GykBanbHOE 3HAYCHHE, TO €CTh KOMIOHEHT, YKa3bI-
BAIOILMI HA XapaKTEPHbIH IPU3HAK, YHOTPEOIseTCs B IPSIMOM 3HAUYEHHH, B TO
BpeMsi KaK KOMIIOHEHT, Ha3bIBAIOUIMH JIMIO, T.. HOCHUTENS NpH3HAKA, YIO-
Tpebisiercs B niepenocHoM 3Hayennn. Takum HHIJI cBolicTBeHHa 00pa3HOCTS.

Yarie Bcero BHyTpeHHsis (popma ykaseiBaeT Ha 3Hauenne HHJI B anrmmii-
CKOM A3BIKC, KaK OBl YKa3blBasg Ha HX npeﬂnonaraeMLn?I CMBICJI, O KOTOPOM
MOXKHO JIOTaJaThCsl, IPUHSAB BO BHUMAaHHE IPHU3HAKH OCHOBBI HAWMEHOBAHWUSL.
Hampumep: black hat ‘someone who engages in criminal activity on the Internet,
such as an illegal hacker’; procrastination nanny ‘a person whose job is to en-
courage you to do tasks that you have been putting off”; silver striver ‘someone
who continues to work after they have passed the typical retirement age’.

CeMaHTHYECKH MOTHUBHPOBAaHHBIC HANMEHOBaHMS O0O3HAYAIOT JHI, Xa-
paKkTepu3yeMbIX MPHU3HAKAMHU, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT ACCOLMAIMHA CO COJIMKae-
MBIMH TIOHSITUSIMU B CO3HaHUU cobeceqnuka. CrnoBa, ynorpebdisembie o0pas-
HO, MOT'YT UMCTb 06H_[I/Ie YEpThbl ¢ UMCHYEMbBIM JIMIIOM, HO MOT'YT OBITH CBsI3a-
HBI BCJIEICTBHE OOIIETO MHEHUS JINOO OIEHKH. B 3TOM citydae BaHO, 4TOOBI
MpU3HAK OBLT SIPKUM M OoOpamaroimuM Ha ceOs BHUMAaHHE, a HE PEaJbHBIM.
B mo6om citydae KayecTBO MPHUITUCHIBAETCS UCXOJHOMY 3HAYCHHUIO TOJIBKO Ha
OCHOBE CYIIECTBYIOIIETr0 MpHU3HaKa. B HEKOTOPBIX CIIydasx HEBO3MOXHO He
TOJIBKO Pa3IMYHUTh IEepeJaHHbIe NPU3HAKN MEpeHoca, HO U ONPEeNeIUTh MpH-
YHHY HepeHoca.

YroOBI NHOHATH BCE OCOOEHHOCTH, JIEXKAIINE B OCHOBE CEMAHTHYECKHX CJIIBH-
TOB, YaCTO HE XBAaTAeT JIEKCUKOTPAUIECKOTO OIMMCAHUS CIIOBA, U HEOOXOIMMBI
KOHKpeTHBIe (hoHOBBIe 3HaHMA. Hanpumep, HHJI crow nmeer nepeHocHOE 3Ha-
genue ‘someone who is invited to attend a fashion show and sit in the front row,
usually because they work in fashion or are a famous singer, actor, etc’, kotropoe
MOTHBHPYETCS XapaKTEPHBIM IPU3HAKOM «IIPUBJIEKATh BHUMAHHE) JINOO «BIH-
ATCJIbHAA JIMYHOCTB», XOTA BOPOHA HE MOXKET OBITH HA BHHHTGHBHOﬁ, HU TI0ITY-
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aspHoii. Crnoso chicken little, 3nauenue kotoporo ‘a person who panics easily,
or spreads alarm amongst others’, MOXHO mepeBecTH Kak ‘naHukép’, XOTs B
MPSIMOM 3HAUEHUH LBIMIEHKY HENb3sl MPUMKMCATh XapaKTEPUCTUKH, CBOMCTBEH-
Hble uenoBeky-nanukepy. Takue HHJI unnomaTuyHsl.

IIpuBenennsie Boilie HHJI — HOBBIE enuuuIbl B aHrauiickoM s3bike. [lo-
HUMaHUE UX CMbICIIA MPECTABISAET TPYAHOCTD JIJIs MHOTUX HOCUTENEH SI3bIKA.
Tax, Ha caiite «KeMOPHIKCKOTO CIIOBaps» MOJIB30BATEISAM HPEIIaraloT IIpo-
roJIOCOBaTh 32 BKJIIOYEHHE TOTO WJIM MHOTO CJIOBA B CIOBApHBIM COCTaB aH-
TJIMACKOTO $3bIKAa, U MHOTUE YKa3bIBAlOT, YTO HUKOIZA PAHEE HE BCTPEHAIU
Takux cioB [2]. TlepeBox MOJOOHBIX €AMHUII MOKET BBHI3BATH 3aTPYIHCHHSL.
IlepeBonunKy NPUXOAWUTCS AEUCTBOBATH IO IMpPaBWJIaM IEPEBOAA HEOJOTHU3-
MOB — MIPUMEHSTD KaJIbKUpOBaHUE b1 (0] TpaHCKPHOUpOBa-
Hie / TPAHCIUTEPAIIHIO, JTUOO OMHUCATEIBHBIN MEPEBOI, HCKATh HYHKIIMOHATb-
HBIH aHaior u ap. [cM. 4, ¢. 147-150; 5; 6]. MOTHBHPOBAHHOCTH OOJIBIIHHCTBA
HHJI oTuetnuBo cBsi3aHa ¢ Ha3bIBAEMBIMU UMU MPEAMETAMU AEHCTBUTEIBHO-
CTH, YTO, HECOMHEHHO, IOMOTaeT NpH nepeBoje. Tak, aHrIuiickoe ciioBo ran-
do o6pasoBaHo oT random u B IMepeBOje Ha PYCCKUM MOXET 3BYYaTh Kak
‘paHIOMHBIA dYyBak’ (€CIH COXPAHHUTh CTHIMCTUYCCKYIO MPHUHAIICKHOCTD
CJIOBa), HO ATOT BapHaHT HUYETO HE TOBOPHT IIOJyYaTEIO IepeBoja O MpH-
3HaKaxX UMEHYeMOTo Jinia. becratHenii onnaita mepeBoguuk Reverso Context
IpenjgaraeT KOHTEKCTBl, B KOTOPBIX JTOT CJIOBO IEPEBOAUTCS Kak
‘He3HaKoMell / He3HAKOMKa® WIIM ‘KaKOW-TO YeslOBeK’, ‘Kakas-TO JEBYyIIKa' H
T. . [7]. Heomoruswm flexitarian mosxxeT mepeBouThCs Kak ‘HECTPOTHIA Berera-
pHaHel’, 4To OTpakaeT MOP(OIOTHUECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa U 3HAUYEHHsI €ro
KOMIIOHEHTOB. Ecii  HEOJIOTM3M  TIepeBOAMWTCA  IMYyTEM  TPaHCKPHII-
tuu / Tpancautepaiuu (Hanpumep, weeaboo — ‘Buaby’, hawaladar — ‘xaBamna-
nap’, edgelord — ‘smkmopa’), To co3maeTCs 3aMMCTBOBAHUE, MTPOMCXOIUT TIe-
peHoc Ghopmbl, a Takxke 3HaueHus. 1Ipu 3TOM 3aMMCTBOBaHUE CTAHOBUTCS HE-
MOTHBHUPOBAHHBIM JJISI HOCUTEIIEH PYyCCKOTO SI3bIKA.

3akirouenue. Heosornueckue HauMeHOBaHUS JIMIA SBJISIOTCS CTPYKTYp-
HO 1100 CeMaHTUYEeCKH MOTHBHPOBAaHHBIMHE erHUIIaMu. HecMoTpst Ha 310, 00
3Hauenur HHJI He Bcerga MoxHO Aorajnathest U3-3a UX uauomaruyHoctu. [le-
peBog HHJI nomkeH IpOUCXOONUTE ¢ YIETOM BHYTPEHHEH (DOPMBI TaKHUX CIIOB.
Bompoc mepeBona HHJI TpeOyer nanpHeIero paccMOTpEHUS.
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Cratbs MOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHNIO TEKCTOBOM TMparMaTukyd C aKICHTOM Ha TaKUX
€C CBOﬁCTBaX, KaxKk CYG’LCKTI/IBHOCTL, MHOI'0O3HAaYHOCTh U HECOJJHO3HAYHOCTh MNEPUECTIIUN
pPeUUIIMCHTaAMU. B MNPEIJIOKECHHOM MaTepuali€ aHaJIUu3UpPYETCs BOCIPUATUE HUCKYC-
CTBEHHBIMU OMJIMHTBAMHU TEKCTOBOW SMOTHBHOCTH KaK KJIFOYEBOTO 3BEHA InparMaTyuKu,
MPEAIoIara€Tcsa, 4To TaKuM OMJIMHIBAM B 3HAYMTEIHLHON CTEIIEHH TPO3UT OKa3aTbCAa
«I/IH,HI/I('I)CbepCHTHLIM)) UMEHHO K OSMOTHUBHOCTU WHOAZBIYHOI'O TEKCTA, «HCYYBCTBUTECIIb-
HBIM» K €TI0 HpaFMaTHLICCKOP‘I HaCBHIIIEHHOCTH. BBISBICHHBIC HpO6HCMI>I, C KOTOPBIMHU
CTaJIKUBACTCA A3BIKOBAsA JIMYHOCTH B MPOLIECCE YCBOCHUA HOBOT'O A3BIKA B CO3HATEIIb-
HOM BO3pacTe, MOTYyT CIoco0CTBOBATH TIOUCKY 0oJiee ONTUMAJIBHBIX METOJIUK HU3YyUYCHU
HWHOCTPAHHOI'O A3BIKA.

Kniouesvie cnosa: TeKcTOBas IparMaTvka, IparMaTU4eCKasd KOMIICTCHIOUSA, TEK-
CTOBasg DMOTHUBHOCTb, HCKyCCTBEHHLIfI 6I/IJII/IHFBI/13M; HpaI‘MaTI/I‘ICCKI/Iﬁ IIOTCHIHAL.

BBenenue. AKTyaHBHOCTB OMJIMHIBU3Ma B HBIHEIIHEM TIOJIUKYJIbTYPHOM
MMPOCTPAHCTBE HUKTO HE CMOKET MOABCPIrHYTH COMHCHMUIO. BHaHeHI/Ie SA3BIKO-
BOH JIMYHOCTEIO 0oJiee 4em OJJHUM SA3BIKOM BO MHOI'OM CHOCO6CTByeT €¢ npo-
(I)CCCI/IOHaJ'ILHOMy ycnexy, paclipaeT e HpO(i)eCCI/IOHaJ'II)HBIe MEPCICKTUBBI.
I[GXTCJ'H)HOCTI), HalpaBJICHHAs Ha U3Y4YCHUEC CTOJIb JUHAMUYHO PA3BUBAIOINX-
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